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Die Schwalben fliegen weg und wieder zurück. Die Weiden welken und nochmals grünen. 
Pfirsichblüten verblühen und blühen erneut auf. 
 
                                                                                                                  Quelle: WeChat Offiziell-Account 英语世界 

                                                                                              In der Eile      von ZHU Ziqing      übersetzt von ZHU Chunshen 

 
燕子去了，有再来的时候；杨柳枯了，有再春的时候；桃花谢了，有再开的时候。 
 

来源：英语世界微信公众号 
匆匆    文：朱自清    译：朱纯深 

 
Swallows may have gone, but there is a time of return; willow trees may have died back, 
but there is a time of regreening; peach blossoms may have fallen, but they will bloom 
again. 
 

Source: WeChat official account  英语世界 
Rush       by ZHU Ziqing      translated by ZHU Chunshen 
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